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Convención contra la Tortura y Otros 
Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o 
Degradantes 

 Torturaren eta bestelako tratu edo zigor 
krudel, anker edo apalesgarrien aurkako 
Konbentzioa 

Adoptada y abierta a la firma, ratificación y 
adhesión por la Asamblea General en su 
resolución 39/46, de 10 de diciembre de 
1984 Entrada en vigor: 

 Biltzar Orokorrak onartu eta sinadura, 
berrespen eta atxikipenerako irekia, 
1984ko abenduaren 10eko 39/46 
ebazpenean. Indarrean jartzea: 

26 de junio de 1987, de conformidad con el 
artículo 27 (1) 

 1987ko ekainaren 26an, 27. artikuluarekin 
bat etorriz (1) 

Los Estados Partes en la presente 
Convención, 

 Konbentzio honetako estatu alderdiek, 

Considerando que, de conformidad con los 
principios proclamados en la Carta de las 
Naciones Unidas, el reconocimiento de los 
derechos iguales e inalienables de todos 
los miembros de la familia humana es la 
base de la libertad, la justicia y la paz en el 
mundo, 

 Kontuan harturik, Nazio Batuen Gutunean 
aldarrikatutako printzipioekin bat etorriz, 
gizaki guztien eskubideak berberak eta 
besterenduezinak direla aitortzea munduko 
askatasunaren, justiziaren eta bakearen 
oinarri dela, 

Reconociendo que estos derechos emanan 
de la dignidad inherente de la persona 
humana, 

 Aitortuz, eskubide horiek gizakiari 
datxekion duintasunak eratortzen dituela, 

Considerando la obligación que incumbe a 
los Estados en virtud de la Carta, en 
particular del Artículo 55, de promover el 
respeto universal y la observancia de los 
derechos humanos y las libertades 
fundamentales, 

 Kontuan harturik, Gutunaren ondorioz, eta 
bereziki, 55. artikuluaren ondorioz, 
estatuek duten betebeharra giza 
eskubideen eta oinarrizko askatasunen 
errespetu unibertsala eta betearazpena 
suspertzeko, 

Teniendo en cuenta el artículo 5 de la 
Declaración Universal de Derechos 
Humanos y el artículo 7 del Pacto 
Internacional de Derechos Civiles y 
Políticos, que proclaman que nadie será 
sometido a tortura ni a tratos o penas 
crueles, inhumanos o degradantes, 

 Aintzat hartuz, Giza Eskubideen 
Adierazpen Unibertsalaren 5. artikuluak eta 
Eskubide Zibil eta Politikoen Nazioarteko 
Itunaren 7. artikuluak aldarrikatzen dutela 
inoren aurka ezin dela torturarik egin, ezta 
tratu edo zigor krudel, anker edo 
apalesgarririk ezarri ere, 

Teniendo en cuenta asimismo la 
Declaración sobre la Protección de Todas 
las Personas contra la Tortura y Otros 
Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o 
Degradantes, aprobada por la Asamblea 
General el 9 de diciembre de 1975, 

 Aintzat hartuz, orobat, pertsona guztiak 
torturaren eta beste tratu edo zigor krudel, 
anker edo apalesgarrien aurka babesteko 
Adierazpena, Biltzar Orokorrak 1975eko 
abenduaren 9an onetsitakoa, 

Deseando hacer más eficaz la lucha contra 
la tortura y otros tratos o penas crueles, 
inhumanos o degradantes en todo el 
mundo, 

 Asmoa izanik, torturaren eta beste tratu 
edo zigor krudel, anker edo apalesgarrien 
aurkako borroka eragingarriago egitea 
mundu osoan, 

Han convenido en lo siguiente:  Hurrengoa hitzartu dute: 

Parte I  I. Zatia 

Artículo 1  1. artikulua 
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A los efectos de la presente Convención, 
se entenderá por el término «tortura» todo 
acto por el cual se inflija intencionadamente 
a una persona dolores o sufrimientos 
graves, ya sean físicos o mentales, con el 
fin de obtener de ella o de un tercero 
información o una confesión, de castigarla 
por un acto que haya cometido, o se 
sospeche que ha cometido, o de intimidar o 
coaccionar a esa persona o a otras, o por 
cualquier razón basada en cualquier tipo de 
discriminación, cuando dichos dolores o 
sufrimientos sean infligidos por un 
funcionario público u otra persona en el 
ejercicio de funciones públicas, a 
instigación suya, o con su consentimiento o 
aquiescencia. 

 Konbentzio honen ondoreetarako, 
«tortura» terminotzat ulertuko da pertsona 
bati begira gauzatzen den egintza oro, hala 
nahita min edo sufrimendu larriak, fisikoak 
nahiz mentalak eragiten dizkiona, horren 
helburua dela berarengandik edo 
hirugarren batengandik informazioa edo 
aitorpenen bat lortzea, gauzatu duen edo 
ustez gauzatu duen egintza batengandik 
zigortzea, edo pertsona hori edota beste 
batzuk ikaratzea edo derrigortzea, edota 
edozein bereizkeria-motatan oinarritutako 
arrazoi batengatik, betiere, min edo 
sufrimendu horiek eragiten baditu 
funtzionario publiko batek nahiz funtzio 
publikoak gauzatzen dituen pertsona batek, 
edo halakoek bultzatuta edo halakoen 
baimenarekin edo oniritziarekin jarduten 
dutenek. 

No se considerarán torturas los dolores o 
sufrimientos que sean consecuencia 
únicamente de sanciones legítimas, o que 
sean inherentes o incidentales a éstas. 

 Ez dira tortura gisa hartuko zehapen 
legitimoen ondoriozko min edo 
sufrimenduak, edo zehapen horiei 
datxezkienak nahiz zehapen horiei begira 
intzidentalak direnak. 

El presente artículo se entenderá sin 
perjuicio de cualquier instrumento 
internacional o legislación nacional que 
contenga o pueda contener disposiciones 
de mayor alcance. 

 Artikulu honek ez die kalterik egingo 
nazioarteko tresnei edo legeria nazionalei, 
halakoek babes gehiagoko xedapenak jaso 
dituztenean edo jaso ditzaketenean. 

Artículo 2  2. artikulua 

Todo Estado Parte tomará medidas 
legislativas, administrativas, judiciales o de 
otra índole eficaces para impedir los actos 
de tortura en todo territorio que esté bajo su 
jurisdicción. 

 Estatu alderdi orok legegintza-, epaiketa- 
eta administrazio-neurri edo bestelako 
neurri eragingarriak hartuko ditu, bere 
jurisdikziopean dagoen lurralde osoan 
tortura-egintzak eragozteko. 

En ningún caso podrán invocarse 
circunstancias excepcionales tales como 
estado de guerra o amenaza de guerra, 
inestabilidad política interna o cualquier 
otra emergencia pública como justificación 
de la tortura. 

 Tortura justifikatzeko inola ere ezin izango 
dira alegatu salbuespenezko 
inguruabarrak, hala nola, gerra-egoera edo 
gerra-mehatxua, estatu barneko 
ezegonkortasun politikoa edo beste 
edozein larrialdi publiko. 

No podrá invocarse una orden de un 
funcionario superior o de una autoridad 
pública como justificación de la tortura. 

 Tortura justifikatzeko ezin izango da 
alegatu goragoko funtzionario baten edo 
agintari publiko baten agindurik. 

Artículo 3  3. artikulua 

Ningún Estado Parte procederá a la 
expulsión, devolución o extradición de una 
persona a otro Estado cuando haya 
razones fundadas para creer que estaría en 
peligro de ser sometida a tortura. 

 Estatu alderdietarik inork ez du pertsona 
bat beste estatu batera kanporatu, itzuli 
edo estraditatu, oinarritutako arrazoien 
arabera uste denean pertsona horrek 
tortura jasateko arriskua izan dezakeela. 
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A los efectos de determinar si existen esas 
razones, las autoridades competentes 
tendrán en cuenta todas las 
consideraciones pertinentes, inclusive, 
cuando proceda, la existencia en el Estado 
de que se trate de un cuadro persistente de 
violaciones manifiestas, patentes o masivas 
de los derechos humanos. 

 Arrazoi horiek ote dauden zehazteko, 
agintari eskudunek kontuan hartuko dituzte 
egoki diren inguruabar guztiak, baita, 
bidezkoa denean, kasuan kasuko estatuan 
egoera iraunkorra izatea ere, giza 
eskubideak modu agerian, nabarian eta 
ugarian urratzearen inguruan. 

Artículo 4  4. artikulua 

Todo Estado Parte velará por que todos los 
actos de tortura constituyan delitos 
conforme a su legislación penal. 

 Estatu alderdi orok zainduko du tortura-
egintza guztiak delitu izatea euren zigor-
legeriaren arabera. 

Lo mismo se aplicará a toda tentativa de 
cometer tortura y a todo acto de cualquier 
persona que constituya complicidad o 
participación en la tortura. 

 Gauza bera aplikatuko zaio tortura-
saiakuntza orori eta edozein pertsonak 
gauzatutako egintza orori, egintza horrek 
berarekin dakarrenean konplizitatea edo 
partaidetza torturari begira. 

Todo Estado Parte castigará esos delitos 
con penas adecuadas en las que se tenga 
en cuenta su gravedad. 

 Estatu alderdi orok zehatuko ditu delitu 
horiek zigor egokiak ezarriz, delituaren 
astuntasuna kontuan hartuta. 

Artículo 5  5. artikulua 

Todo Estado Parte dispondrá lo que sea 
necesario para instituir su jurisdicción sobre 
los delitos a que se refiere el artículo 4 en 
los siguientes casos: 

 Estatu alderdi orok behar dena xedatuko 
du, bere jurisdikzioa ezartzeko 4. artikuluak 
aipatu delituen gainean, hurrengo 
kasuetan: 

a) Cuando los delitos se cometan en 
cualquier territorio bajo su jurisdicción o a 
bordo de una aeronave o un buque 
matriculados en ese Estado; 

 a) Delituak egiten direnean bere 
jurisdikziopeko edozein lurraldetan edo 
estatu horretan matrikulatutako aireontzi 
edo ontzi batean; 

b) Cuando el presunto delincuente sea 
nacional de ese Estado; 

 b) Ustezko delitugilea estatu horretako 
nazionala denean; 

c) Cuando la víctima sea nacional de ese 
Estado y éste lo considere apropiado. 

 c) Biktima estatu horretako nazionala 
denean eta estatu horrek egokitzat jotzen 
duenean. 

Todo Estado Parte tomará asimismo las 
medidas necesarias para establecer su 
jurisdicción sobre estos delitos en los casos 
en que el presunto delincuente se halle en 
cualquier territorio bajo su jurisdicción y 
dicho Estado no conceda la extradición, 
con arreglo al artículo 8, a ninguno de los 
Estados previstos en el párrafo 1 del 
presente artículo. 

 Orobat, estatu alderdi orok neurri egokiak 
hartuko ditu, delitu horien gainean bere 
jurisdikzioa ezartzeko, ustezko delitugilea 
bere jurisdikziopeko edozein lurraldetan 
izan eta estatu horrek estradiziorik ez 
dionean aitortzen, 8. artikuluarekin bat 
etorriz, artikulu honetako 1. paragrafoak 
aipatu estatuetarik inori ere. 

La presente Convención no excluye 
ninguna jurisdicción penal ejercida de 
conformidad con las leyes nacionales. 

 Konbentzio honek ez du bazter uzten lege 
nazionalekin bat etorriz gauzatutako zigor-
jurisdikzioetarik batere. 

Artículo 6  6. artikulua 

Todo Estado Parte en cuyo territorio se 
encuentre la persona de la que se supone 

 Ustez 4. artikuluko delituetarik edozein egin 
duen pertsona estatu alderdi bateko 
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que ha cometido cualquiera de los delitos a 
que se hace referencia en el artículo 4, si, 
tras examinar la información de que 
dispone, considera que las circunstancias 
lo justifican, procederá a la detención de 
dicha persona o tomará otras medidas para 
asegurar su presencia. 

lurraldean badago, estatu alderdi horrek, 
eskuartean duen informazioa aztertu 
ondoren, ulertzen badu inguruabarrek hala 
justifikatzen dutela, pertsona hori atxilotuko 
du edo bestelako neurri batzuk hartuko 
ditu, pertsona horren presentzia 
ziurtatzeko. 

La detención y demás medidas se llevarán 
a cabo de conformidad con las leyes de tal 
Estado y se mantendrán solamente por el 
período que sea necesario a fin de permitir 
la iniciación de un procedimiento penal o de 
extradición. 

 Atxiloketa eta gainerako neurriak 
gauzatuko dira estatu horretako legeekin 
bat etorriz, eta halakoei eutsiko zaie zigor- 
edo estradizio-prozedurari ekin ahal 
izateko behar den epealdian bakarrik. 

Tal Estado procederá inmediatamente a 
una investigación preliminar de los hechos. 

 Estatu horrek berehala ekingo dio 
egitateen aurre-ikerketari. 

La persona detenida de conformidad con el 
párrafo 1 del presente artículo tendrá toda 
clase de facilidades para comunicarse 
inmediatamente con el representante 
correspondiente del Estado de su 
nacionalidad que se encuentre más 
próximo o, si se trata de un apátrida, con el 
representante del Estado en que 
habitualmente resida. 

 Artikulu honetako 1. paragrafoarekin bat 
etorriz atxilotutako pertsonak erraztasun 
mota guztiak izango ditu berehala 
komunikatzeko bere naziotasunaren 
araberako estatuko ordezkarien artean 
gertuen dagoenarekin edo, apatrida bada, 
ohikotasunez zein estatutan izan bizilekua 
eta estatu horretako ordezkariarekin. 

Cuando un Estado, en virtud del presente 
artículo, detenga a una persona, notificará 
inmediatamente tal detención y las 
circunstancias que la justifican a los 
Estados a que se hace referencia en el 
párrafo 1 del artículo 5. El Estado que 
proceda a la investigación preliminar 
prevista en el párrafo 2 del presente 
artículo comunicará sin dilación sus 
resultados a los Estados antes 
mencionados e indicará si se propone 
ejercer su jurisdicción. 

 Estatu batek, artikulu honen ondorioz, 
pertsona bat atxilotzen duenean, atxiloketa 
hori eta berau justifikatzen duten 
inguruabarrak jakinaraziko dizkie 5. 
artikuluko 1. paragrafoak aipatu estatuei. 
Artikulu honetako 2. paragrafoko aurre-
ikerketa egiten duen estatuak atzerapenik 
gabe komunikatuko dizkie emaitzak 
arestian aipatu estatuei, eta bere 
jurisdikzioa gauzatzeko asmoa duen 
zehaztuko du. 

Artículo 7  7. artikulua 

El Estado Parte en el territorio de cuya 
jurisdicción sea hallada la persona de la 
cual se supone que ha cometido cualquiera 
de los delitos a que se hace referencia en 
el artículo 4, en los supuestos previstos en 
el artículo 5, si no procede a su extradición, 
someterá el caso a sus autoridades 
competentes a efectos de enjuiciamiento. 

 Ustez 4. artikuluko delituetarik edozein egin 
duen pertsona zein estatu alderdiren 
jurisdikzioko lurraldetan aurkitu eta estatu 
alderdi horrek, 5. artikuluko kasuetan, ez 
badu estradizioa gauzatzen, kasua bere 
agintari eskudunen mende utziko du, 
epaiketa-ondoreetarako. 

Dichas autoridades tomarán su decisión en 
las mismas condiciones que las aplicables 
a cualquier delito de carácter grave, de 
acuerdo con la legislación de tal Estado. 

 Agintari horiek euren erabakia hartuko 
dute, edozein delitu astuni aplikatu ohi 
zaizkion baldintza berberetan, estatu 
horretako legeriarekin bat etorriz. 

En los casos previstos en el párrafo 2 del  5. artikuluko 2 paragrafoan jasotako 
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artículo 5, el nivel de las pruebas 
necesarias para el enjuiciamiento o 
inculpación no será en modo alguno menos 
estricto que el que se aplica en los casos 
previstos en el párrafo 1 del artículo 5. 

kasuetan, epaitzeko edo erruztatzeko 
behar diren frogen maila ez da izango 5. 
artikuluko 1. paragrafoko kasuetan 
aplikatzen den maila baino hertsitasun 
gutxiagokoa. 

Toda persona encausada en relación con 
cualquiera de los delitos mencionados en el 
artículo 4 recibirá garantías de un trato 
justo en todas las fases del procedimiento. 

 4. artikuluko delituetarik edozein dela bide 
auzipetutako pertsona orok bidezko tratua 
jasotzeko bermeak izango ditu 
prozedurako fase guztietan. 

Artículo 8  8. artikulua 

Los delitos a que se hace referencia en el 
artículo 4 se considerarán incluidos entre 
los delitos que dan lugar a extradición en 
todo tratado de extradición celebrado entre 
Estados Partes. 

 Ulertuko da 4. artikuluko delituak biltzen 
direla estradizioa eratortzen duten 
delituetara, estatu alderdien artean 
estradizioari buruz egin ohi diren tratatuen 
ildotik. 

Los Estados Partes se comprometen a 
incluir dichos delitos como caso de 
extradición en todo tratado de extradición 
que celebren entre sí en el futuro. 

 Estatu alderdiek konpromisoa hartzen dute, 
delitu horiek estradizio-kasu gisa jasotzeko 
euren artean estradizioari buruz 
etorkizunean egin ditzaketen tratatuetan. 

Todo Estado Parte que subordine la 
extradición a la existencia de un tratado, si 
recibe de otro Estado Parte con el que no 
tiene tratado al respecto una solicitud de 
extradición, podrá considerar la presente 
Convención como la base jurídica 
necesaria para la extradición referente a 
tales delitos. 

 Estatu alderdi batentzat nahitaezkoa bada 
tratatu bat izatea estradizioa gauzatu ahal 
izateko, estatu horrek beste estatu alderdi 
batetik jasotzen duenean estradizio-
eskabide bat, horrekin halako trataturik 
izan gabe, orduan lehenengo estatu horrek 
konbentzio hau baliatu ahal izango du, 
behar adinako oinarri juridiko gisa, delitu 
horien ondoriozko estradizioa gauzatzeko. 

La extradición estará sujeta a las demás 
condiciones exigibles por el derecho del 
Estado requerido. 

 Estradizioak bete beharko ditu, zein estatu 
izan errekeritua eta estatu horretako 
zuzenbideak galdatutako gainerako 
baldintzak. 

Los Estados Partes que no subordinen la 
extradición a la existencia de un tratado 
reconocerán dichos delitos como casos de 
extradición entre ellos, a reserva de las 
condiciones exigidas por el derecho del 
Estado requerido. 

 Estradizioa gauzatu ahal izateko baldintza 
gisa tratatu bat izatea ezartzen ez duten 
estatu alderdiek delitu horiek aitortuko 
dituzte, euren arteko estradizio-kasu 
bezala, zein estatu izan errekeritua eta 
estatu horretako zuzenbideak galdatutako 
baldintzak gorabehera. 

A los fines de la extradición entre Estados 
Partes, se considerará que los delitos se 
han cometido, no solamente en el lugar 
donde ocurrieron, sino también en el 
territorio de los Estados obligados a 
establecer su jurisdicción de acuerdo con el 
párrafo 1 del artículo 5. 

 Estatu alderdien artean estradizioa gauzatu 
ahal izateko, ulertuko da delituak egin 
direla, gertatutako tokian ez ezik, 5. 
artikuluko 1. paragrafoarekin bat etorriz 
jurisdikzioa ezartzeko betebeharra duten 
estatuetako lurraldean ere. 

Artículo 9  9. artikulua 

Los Estados Partes se prestarán todo el 
auxilio posible en lo que respecta a 
cualquier procedimiento penal relativo a los 

 Estatu alderdiek ahalik laguntza handiena 
eskainiko diote elkarri, 4. artikuluko 
delituen inguruko zigor-prozedurei 
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delitos previstos en el artículo 4, inclusive el 
suministro de todas las pruebas necesarias 
para el proceso que obren en su poder. 

dagokienez, laguntza horretara biltzen dela 
prozesurako beharrezkoak diren froga 
guztiak ematea ere, halakoak euren 
eskuetan badaude. 

Los Estados Partes cumplirán las 
obligaciones que les incumben en virtud del 
párrafo 1 del presente artículo de 
conformidad con los tratados de auxilio 
judicial mutuo que existan entre ellos. 

 Estatu alderdiek artikulu honetako 
lehenengo paragrafoaren arabera 
dagozkien betebeharrak gauzatuko dituzte, 
elkarri laguntza judiziala eskaintzeari buruz 
dauden tratatuekin bat etorriz. 

Artículo 10  10. artikulua 

Todo Estado Parte velará por que se 
incluyan una educación y una información 
completas sobre la prohibición de la tortura 
en la formación profesional del personal 
encargado de la aplicación de la ley, sea 
éste civil o militar, del personal médico, de 
los funcionarios públicos y otras personas 
que puedan participar en la custodia, el 
interrogatorio o el tratamiento de cualquier 
persona sometida a cualquier forma de 
arresto, detención o prisión. 

 Estatu alderdi orok zainduko du tortura 
debekatzearen inguruan hezkuntza eta 
informazio osoa izatea legea aplikatzeko 
ardura duten langileen, horiek zibilak edo 
militarrak izatea gorabehera, medikuen, 
funtzionario publikoen edo beste pertsona 
batzuen lanbide-prestakuntzan, azken 
horiek parte har dezaketenean edozein 
atzipenaldi-, atxiloketa- edo espetxealdi-
mota jasaten duen pertsonaren zaintza, 
galdeketa edo tratamenduan. 

Todo Estado Parte incluirá esta prohibición 
en las normas o instrucciones que se 
publiquen en relación con los deberes y 
funciones de esas personas. 

 Estatu alderdi orok debeku hori jasoko du 
pertsona horien eginbeharrei eta 
eginkizunei buruz argitaratzen diren arau 
edo jarraibideetan. 

Artículo 11  11 artikulua 

Todo Estado Parte mantendrá 
sistemáticamente en examen las normas e 
instrucciones, métodos y prácticas de 
interrogatorio, así como las disposiciones 
para la custodia y el tratamiento de las 
personas sometidas a cualquier forma de 
arresto, detención o prisión en cualquier 
territorio que esté bajo su jurisdicción, a fin 
de evitar todo caso de tortura. 

 Estatu alderdi orok modu sistematikoan 
aztertuko ditu galdeketari buruzko arau eta 
jarraibideak, metodoak eta eginerak, bai 
eta bere jurisdikziopeko edozein lurraldetan 
edozein atzipenaldi-, atxiloketa- edo 
espetxealdi-mota jasaten duten pertsonen 
zaintza eta tratamendurako xedapenak ere, 
tortura-kasu guztiak saihesteko 
helburuarekin. 

Artículo 12  12. artikulua 

Todo Estado Parte velará por que, siempre 
que haya motivos razonables para creer 
que dentro de su jurisdicción se ha 
cometido un acto de tortura, las 
autoridades competentes procedan a una 
investigación pronta e imparcial. 

 Estatu alderdi orok zainduko du agintari 
eskudunek ikerketa azkar eta inpartziala 
egitea, arrazoiak daudenean uste izateko 
bere jurisdikzioan tortura-egintza bat 
gauzatu dela. 

Artículo 13  13 artikulua 

Todo Estado Parte velará por que toda 
persona que alegue haber sido sometida a 
tortura en cualquier territorio bajo su 
jurisdicción tenga derecho a presentar una 
queja y a que su caso sea pronta e 
imparcialmente examinado por sus 

 Estatu alderdi orok zainduko du bere 
jurisdikziopeko edozein lurraldetan tortura 
jasan izana alegatzen duen pertsona orok 
eskubidea izatea kexa aurkezteko, eta bere 
agintari eskudunek azkar eta 
inpartzialtasunez aztertzea pertsona horren 
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autoridades competentes. kasua. 
Se tomarán medidas para asegurar que 
quien presente la queja y los testigos estén 
protegidos contra malos tratos o 
intimidación como consecuencia de la 
queja o del testimonio prestado. 

 Neurriak hartuko dira ziurtatzeko kexa 
aurkezten duena eta lekukoak babestuak 
izatea, tratu txarren edo larderiaren aurka, 
kexaren edo emandako lekukotasunaren 
ondorioz. 

Artículo 14  14. artikulua 

Todo Estado Parte velará por que su 
legislación garantice a la víctima de un acto 
de tortura la reparación y el derecho a una 
indemnización justa y adecuada, incluidos 
los medios para su rehabilitación lo más 
completa posible. 

 Estatu alderdi orok zainduko du bere 
legeriak tortura jasan duen biktimari 
bermatzea konponketa eta kalte-ordain 
bidezko eta egokirako eskubidea, barnean 
direla biktimaren birgaikuntza ahalik 
osoenerako baliabideak. 

En caso de muerte de la víctima como 
resultado de un acto de tortura, las 
personas a su cargo tendrán derecho a 
indemnización. 

 Tortura-egintzaren ondorio gisa biktimaren 
heriotza gertatuz gero, horren kargupean 
dauden pertsonek kalte-ordaina jasotzeko 
eskubidea izango dute. 

Nada de lo dispuesto en el presente 
artículo afectará a cualquier derecho de la 
víctima o de otra persona a indemnización 
que pueda existir con arreglo a las leyes 
nacionales. 

 Artikulu honetan xedatutakoak ez dio 
kalterik egingo biktimak edo beste pertsona 
batek kalte-ordaina jasotzeko eskubideari, 
halakoa izan daitekeenean lege nazionalen 
arabera. 

Artículo 15  15. artikulua 

Todo Estado Parte se asegurará de que 
ninguna declaración que se demuestre que 
ha sido hecha como resultado de tortura 
pueda ser invocada como prueba en 
ningún procedimiento, salvo en contra de 
una persona acusada de tortura como 
prueba de que se ha formulado la 
declaración. 

 Estatu alderdi orok ziurtatuko du inolako 
prozeduratan adierazpenak ezin izango 
direla alegatu froga moduan, baldin eta 
egiaztatzen bada adierazpenok torturaren 
ondorioz egin direla, salbu eta 
adierazpenok egiten direnean 
torturarengatik akusatu den pertsonaren 
aurka, hain zuzen, adierazpen hori egin 
izanaren froga gisa. 

Artículo 16  16. artikulua 

Todo Estado Parte se comprometerá a 
prohibir en cualquier territorio bajo su 
jurisdicción otros actos que constituyan 
tratos o penas crueles, inhumanos o 
degradantes y que no lleguen a ser tortura 
tal como se define en el artículo 1, cuando 
esos actos sean cometidos por un 
funcionario público u otra persona que 
actúe en el ejercicio de funciones oficiales, 
o por instigación o con el consentimiento o 
la aquiescencia de tal funcionario o 
persona. 

 Estatu alderdi orok konpromisoa hartzen 
du, bere jurisdikziopeko edozein lurraldetan 
debekatzeko tratu edo zigor krudel, anker 
edo apalesgarriak eratortzen dituzten 
bestelako egintza batzuk, nahiz eta 
halakoak tortura ez izan, 1. artikuluan 
definitutakoaren arabera, baldin eta egintza 
horiek gauzatzen baditu funtzionario 
publiko batek edo eginkizun ofizialak 
betetzen dituen beste pertsona batek, edo 
halakoek bultzatuta edo halakoen 
baimenarekin edo oniritziarekin jarduten 
duenak. 

Se aplicarán, en particular, las obligaciones 
enunciadas en los artículos 10, 11, 12 y 13, 
sustituyendo las referencias a la tortura por 

 Bereziki aplikatuko dira 10, 11, 12 eta 13. 
artikuluetan aipatutako betebeharrak, 
torturari egindako erreferentziak ordeztuko 
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referencias a otras formas de tratos o 
penas crueles, inhumanos o degradantes. 

direla bestelako tratu edo zigor krudel, 
anker edo apalesgarriei egindakoekin. 

La presente Convención se entenderá sin 
perjuicio de lo dispuesto en otros 
instrumentos internacionales o leyes 
nacionales que prohíban los tratos y las 
penas crueles, inhumanos o degradantes o 
que se refieran a la extradición o expulsión. 

 Ulertuko da konbentzio honek ez diela 
kalterik egingo nazioarteko bestelako 
tresna batzuei edo lege nazionalei, 
halakoek debekatzen dituztenean tratu eta 
zigor krudel, anker edo apalesgarriak edo 
estradizioaz nahiz kanporaketaz 
dihardutenean. 

Parte II  II. zatia 

Artículo 17  17. artikulua 

Se constituirá un Comité contra la Tortura 
(denominado en lo que sigue el Comité), el 
cual desempeñará las funciones que se 
señalan más adelante. 

 Torturaren aurkako Komitea eratuko da 
(aurrerantzean Komitea deituko dena), eta 
horrek gauzatuko ditu beherago aipatutako 
eginkizunak. 

El Comité estará compuesto de diez 
expertos de gran integridad moral y 
reconocida competencia en materia de 
derechos humanos, que ejercerán sus 
funciones a título personal. 

 Komitea osatuko dute hamar adituk, moral 
aldetik zintzotasun handikoak eta 
trebetasun nabarikoak izango direnak giza 
eskubideen arloan; aditu horiek euren 
eginkizunak modu pertsonalean gauzatuko 
dituzte. 

Los expertos serán elegidos por los 
Estados Partes teniendo en cuenta una 
distribución geográfica equitativa y la 
utilidad de la participación de algunas 
personas que tengan experiencia jurídica. 

 Estatu alderdiek hautatuko dituzte adituak, 
kontuan hartuz geografiaren araberako 
banaketa orekatsua eta eskarmentu 
juridikoa duten pertsona batzuek parte 
hartzearen onura. 

Los miembros del Comité serán elegidos 
en votación secreta de una lista de 
personas designadas por los Estados 
Partes. 

 Komiteko kideak isilpeko botazio bidez 
hautatuko dira, estatu alderdiek 
izendatutako pertsonen zerrenda batetik. 

Cada uno de los Estados Partes podrá 
designar una persona entre sus propios 
nacionales. 

 Estatu alderdi bakoitzak pertsona bat 
izendatu ahal izango du bere nazionalen 
artetik. 

Los Estados Partes tendrán presente la 
utilidad de designar personas que sean 
también miembros del Comité de Derechos 
Humanos establecido con arreglo al Pacto 
Internacional de Derechos Civiles y 
Políticos y que estén dispuestas a prestar 
servicio en el Comité constituido con 
arreglo a la presente Convención. 

 Estatu alderdiek gogoan izango dute Giza 
Eskubideen Komitean, Eskubide Zibil eta 
Politikoen Nazioarteko Itunaren arabera 
ezarritakoan, kide badiren pertsonak 
izendatzearen onura, pertsona horiek prest 
daudenean konbentzio honen arabera 
eratutako Komiteari zerbitzuak emateko. 

Los miembros del Comité serán elegidos 
en reuniones bienales de los Estados 
Partes convocadas por el Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

 Komitearen kideak hautatuko dira estatu 
alderdiek, Nazio Batuetako idazkari 
nagusiak deituta, bi urterik behin egin 
beharreko bileretan. 

En estas reuniones, para las cuales 
formarán quórum dos tercios de los 
Estados Partes, se considerarán elegidos 
para el Comité los candidatos que 

 Bilera horretarako estatu alderdien bi 
herenak osatuko du quoruma, eta 
Komiterako hautatutzat joko dira boto 
gehien lortzeaz gain, bilerako estatu parte-
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obtengan el mayor número de votos y la 
mayoría absoluta de los votos de los 
representantes de los Estados Partes 
presentes y votantes. 

hartzaile eta boto-emaileen ordezkarien 
artetik botoen erabateko gehiengoa lortzen 
duten hautagaiak. 

La elección inicial se celebrará a más 
tardar seis meses después de la fecha de 
entrada en vigor de la presente 
Convención. 

 Hasierako hautatzea egingo da konbentzio 
hau zein datatan indarrean jarri eta data 
horretatik sei hilabete igaro ondoren. 

Al menos cuatro meses antes de la fecha 
de cada elección, el Secretario General de 
las Naciones Unidas dirigirá una carta a los 
Estados Partes invitándoles a que 
presenten sus candidaturas en un plazo de 
tres meses. 

 Hauteskunde bakoitza zein datatan egin 
eta, gutxienez, data hori baino lau hilabete 
lehenago, Nazio Batuetako idazkari 
nagusiak gutun bat bidaliko die estatu 
alderdiei, euren hautagai-zerrendak hiru 
hilabeteko epean aurkezteko gonbita 
eginez. 

El Secretario General preparará una lista 
por orden alfabético de todas las personas 
designadas de este modo, indicando los 
Estados Partes que las han designado, y la 
comunicará a los Estados Partes. 

 Idazkari nagusiak, modu horretara 
izendatutako pertsona guztiekin, 
hurrenkera alfabetikoaren araberako 
zerrenda prestatuko du, pertsona horiek 
izendatu dituzten estatu alderdiak 
zehaztuz; zerrenda horren berri estatu 
alderdiei emango die. 

Los miembros del Comité serán elegidos 
por cuatro años. 

 Komiteko kideak lau urterako hautatuko 
dira. 

Podrán ser reelegidos si se presenta de 
nuevo su candidatura. 

 Berriro hautatu ahal izango dira, baldin eta 
hautagai-zerrendan berriro aurkezten 
badira. 

No obstante, el mandato de cinco de los 
miembros elegidos en la primera elección 
expirará al cabo de dos años; 
inmediatamente después de la primera 
elección, el presidente de la reunión a que 
se hace referencia en el párrafo 3 del 
presente artículo designará por sorteo los 
nombres de esos cinco miembros. 

 Hala ere, lehenengo hautaketan 
hautatutako bost kideren agintaldia bi urte 
igaro ondoren amaituko da; lehenengo 
hautaketa egin eta berehala, Komiteko 
lehendakariak, artikulu honetako 3. 
paragrafoan aipatutakoak, zozketa bidez 
izendatuko ditu bost kide horiek. 

Si un miembro del Comité muere o 
renuncia o por cualquier otra causa no 
puede ya desempeñar sus funciones en el 
Comité, el Estado Parte que presentó su 
candidatura designará entre sus nacionales 
a otro experto para que desempeñe sus 
funciones durante el resto de su mandato, 
a reserva de la aprobación de la mayoría 
de los Estados Partes. 

 Komiteko kideren bat hiltzen bada edo kide 
horrek karguari uko egiten badio, edo beste 
edozein arrazoirengatik ezin baditu 
aurrerantzean Komiteko eginkizunak 
gauzatu, hautagai gisa berau aurkeztu 
zuen estatu alderdiak bere nazionalen 
artean izendatuko du beste aditu bat, 
agintaldia bukatu arte bere eginkizunak 
gauza ditzan, estatu alderdien gehiengoak 
hala onartuko duelakoan. 

Se considerará otorgada dicha aprobación 
a menos que la mitad o más de los Estados 
Partes respondan negativamente dentro de 
un plazo de seis semanas a contar del 
momento en que el Secretario General de 

 Izendapen hori onartutzat joko da, salbu 
eta estatu alderdien erdiak edo gehiagok 
ezezkoa emanez erantzuten badu, sei 
asteko epean, Nazio Batuetako idazkari 
nagusiak proposatu den hautagaia 
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las Naciones Unidas les comunique la 
candidatura propuesta. 

komunikatzen dienetik zenbatzen hasita. 

Los Estados Partes sufragarán los gastos 
de los miembros del Comité mientras éstos 
desempeñen sus funciones. 

 Estatu alderdiek Komiteko kideen gastuak 
ordainduko dituzte, horiek euren 
eginkizunak gauzatzen dituzten bitartean. 

Artículo 18  18. artikulua 

El Comité elegirá su Mesa por un período 
de dos años. 

 Komiteak hautatuko du bere mahaia, bi 
urterako. 

Los miembros de la Mesa podrán ser 
reelegidos. 

 Mahaiko kideak berriro hautatu ahal izango 
dira. 

El Comité establecerá su propio 
reglamento, en el cual se dispondrá, entre 
otras cosas, que: 

 Komiteak bere araudia ezarriko du; araudi 
horretan, besteak beste, hurrengoak 
xedatuko dira: 

a) Seis miembros constituirán quórum;  a) Sei kidek osatuko dute quoruma; 

b) Las decisiones del Comité se tomarán 
por mayoría de votos de los miembros 
presentes. 

 b) Komitearen erabakiak hartuko dira 
bertan dauden kideen botoen 
gehiengoarekin. 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas proporcionará el personal y los 
servicios necesarios para el desempeño 
eficaz de las funciones del Comité en virtud 
de la presente Convención. 

 Konbentzio honen arabera, Komitearen 
eginkizunak eragingarritasunez gauza 
daitezen, Nazio Batuetako idazkari 
nagusiak behar adina langile eta zerbitzu 
ezarriko ditu. 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas convocará la primera reunión del 
Comité. 

 Nazio Batuetako idazkari nagusiak deituko 
du Komitearen lehenengo bilera. 

Después de su primera reunión, el Comité 
se reunirá en las ocasiones que se prevean 
en su reglamento. 

 Lehenengo bilera eta gero, Komitea 
bilduko da bere araudian ezarritako 
aldietan. 

Los Estados Partes serán responsables de 
los gastos que se efectúen en relación con 
la celebración de reuniones de los Estados 
Partes y del Comité, incluyendo el 
reembolso a las Naciones Unidas de 
cualesquiera gastos, tales como los de 
personal y los de servicios, que hagan las 
Naciones Unidas conforme al párrafo 3 del 
presente artículo. 

 Estatu alderdiek erantzungo dute, estatu 
alderdien eta komitearen bilerak direla bide 
egiten diren gastuengatik, erantzukizun 
horretara biltzen dela Nazio Batuei itzultzea 
edozein gastu, hala nola, langileei eta 
zerbitzuei dagozkienak, gastu horiek Nazio 
Batuek egiten dituztenean artikulu 
honetako 3. paragrafoaren arabera. 

Artículo 19  19. artikulua 

Los Estados Partes presentarán al Comité, 
por conducto del Secretario General de las 
Naciones Unidas, los informes relativos a 
las medidas que hayan adoptado para dar 
efectividad a los compromisos que han 
contraído en virtud de la presente 
Convención, dentro del plazo del año 
siguiente a la entrada en vigor de la 
Convención en lo que respecta al Estado 
Parte interesado. 

 Estatu alderdiek Komiteari txostenak 
aurkeztuko dizkiote, Nazio Batuetako 
idazkari nagusiaren bidez, konbentzio 
honen ondorioz hartutako konpromisoak 
zein izan eta konpromiso horiek 
eragingarritasunez gauzatzeko hartu 
dituzten neurrien inguruan, kasuan kasuko 
estatu alderdi interesdunarentzat 
konbentzioa indarrean jartzen denetik 
urtebeteko epean. 
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A partir de entonces, los Estados Partes 
presentarán informes suplementarios cada 
cuatro años sobre cualquier nueva 
disposición que se haya adoptado, así 
como los demás informes que solicite el 
Comité. 

 Une horretatik aurrera, estatu alderdiek lau 
urterik behin aurkeztuko dituzte txosten 
osagarriak, gerogarrenean hartu dituzten 
xedapen berrien inguruan, bai eta 
Komiteak eskatutako gainerako txostenak 
ere. 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas transmitirá los informes a todos los 
Estados Partes. 

 Nazio Batuetako idazkari nagusiak estatu 
alderdi guztiei bidaliko dizkie txosten 
horiek. 

Todo informe será examinado por el 
Comité, el cual podrá hacer los 
comentarios generales que considere 
oportunos y los transmitirá al Estado Parte 
interesado. 

 Txosten guztiak Komiteak aztertuko ditu; 
Komiteak egokitzat jotzen dituen iruzkin 
orokorrak egin ahal izango ditu eta iruzkin 
horiek estatu alderdi interesdunari bidaliko 
dizkio. 

El Estado Parte podrá responder al Comité 
con las observaciones que desee formular. 

 Estatu alderdiak Komiteari erantzun ahal 
izango dio, azaldu nahi dizkion oharrak 
eginez. 

El Comité podrá, a su discreción, tomar la 
decisión de incluir cualquier comentario que 
haya formulado de conformidad con el 
párrafo 3 del presente artículo, junto con 
las observaciones al respecto recibidas del 
Estado Parte interesado, en su informe 
anual presentado de conformidad con el 
artículo 24. Si lo solicitara el Estado Parte 
interesado, el Comité podrá también incluir 
copia del informe presentado en virtud del 
párrafo 1 del presente artículo. 

 Komiteak, zuhurtziara, erabaki ahal izango 
du artikulu honen 3. paragrafoarekin bat 
etorriz azaldu duen iruzkinetatik edozein 
sartzea, estatu alderdi interesdunaren 
oharrekin batera, 24. artikuluarekin bat 
etorriz urtero aurkeztu beharreko 
txostenean. Estatu alderdi interesdunak 
hala eskatuz gero, Komiteak artikulu 
honetako 1. paragrafoaren ondorioz 
aurkeztutako txostenaren kopia ere sartu 
ahal izango du. 

Artículo 20  20. artikulua 

El Comité, si recibe información fiable que 
a su juicio parezca indicar de forma 
fundamentada que se practica 
sistemáticamente la tortura en el territorio 
de un Estado Parte, invitará a ese Estado 
Parte a cooperar en el examen de la 
información y a tal fin presentar 
observaciones con respecto a la 
información de que se trate. 

 Komiteak informazio fidagarria jasotzen 
badu, modu arrazoitsu batez uste ahal 
izateko sistematikoki torturatzen dela 
estatu alderdi baten lurraldean, orduan 
estatu alderdi horri gonbita egingo dio 
informazio hori aztertzen laguntzeko eta, 
helburu horrekin, kasuan kasuko 
informazioari begira oharrak egiteko. 

Teniendo en cuenta todas las 
observaciones que haya presentado el 
Estado Parte de que se trate, así como 
cualquier otra información pertinente de 
que disponga, el Comité podrá, si decide 
que ello está justificado, designar a uno o 
varios de sus miembros para que procedan 
a una investigación confidencial e informen 
urgentemente al Comité. 

 Kasuan kasuko estatu alderdiak 
aurkeztutako ohar guztiak kontuan hartuta, 
bai eta eskuartean izan dezakeen 
informazio egoki guztia ere, Komiteak bere 
kide bat edo batzuk izendatu ahal izango 
ditu, hori justifikatuta dagoela erabakitzen 
badu, isilpeko ikerketari ekin eta horren 
berri lehenbailehen Komiteari eman 
diezaioten. 

Si se hace una investigación conforme al 
párrafo 2 del presente artículo, el Comité 
recabará la cooperación del Estado Parte 

 Artikulu honen 2. paragrafoaren araberako 
ikerketa egiten bada, Komiteak kasuan 
kasuko estatu alderdiaren lankidetza 
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de que se trate. eskatuko du. 
De acuerdo con ese Estado Parte, tal 
investigación podrá incluir una visita a su 
territorio. 

 Estatu alderdi horrekin bat etorriz, ikerketa 
horrek berarekin ekarri ahal izango du 
estatu alderdi horren lurraldea bisitatzea. 

Después de examinar las conclusiones 
presentadas por el miembro o miembros 
conforme al párrafo 2 del presente artículo, 
el Comité transmitirá las conclusiones al 
Estado Parte de que se trate, junto con las 
observaciones o sugerencias que estime 
pertinentes en vista de la situación. 

 Artikulu honen 2. paragrafoarekin bat 
etorriz, kideak edo kideek aurkeztutako 
ondorioak aztertu ondoren, Komiteak 
ondorio horiek bidaliko dizkio kasuan 
kasuko estatu alderdiari, egoeraren 
arabera egokitzat jotzen dituen ohar eta 
iruzkinekin batera. 

Todas las actuaciones del Comité a las que 
se hace referencia en los párrafos 1 a 4 del 
presente artículo serán confidenciales y se 
recabará la cooperación del Estado Parte 
en todas las etapas de las actuaciones. 

 Artikulu honetako 1.etik 4.enera arteko 
paragrafoetan Komitearen jarduerei buruz 
egin diren aipamen guztiak isilpekoak 
izango dira eta estatu-alderdiaren 
lankidetza eskatuko da jardueren etapa 
guztietan. 

Cuando se hayan concluido actuaciones 
relacionadas con una investigación hecha 
conforme al párrafo 2, el Comité podrá, tras 
celebrar consultas con el Estado Parte 
interesado, tomar la decisión de incluir un 
resumen de los resultados de la 
investigación en el informe anual que 
presente conforme al artículo 24. 

 2. paragrafoaren arabera egindako 
ikerketen jarduerak amaitzen direnean, 
Komiteak, estatu alderdi interesduna 
kontsultatu ondoren, erabaki ahal izango 
du 24. artikuluaren arabera urtero aurkeztu 
beharreko txostenean emaitzen laburpena 
jasotzea. 

Artículo 21  21. artikulua 

Con arreglo al presente artículo, todo 
Estado Parte en la presente Convención 
podrá declarar en cualquier momento que 
reconoce la competencia del Comité para 
recibir y examinar las comunicaciones en 
que un Estado Parte alegue que otro 
Estado Parte no cumple las obligaciones 
que le impone la Convención. 

 Artikulu honen arabera, Konbentzio 
honetako estatu alderdi orok edozein 
unetan adierazi ahal izango du Komitearen 
eskumena onartzen duela, estatu alderdi 
baten komunikazioak jaso eta aztertzeko, 
estatu horrek komunikazio horien bidez 
alegatzen duenean beste estatu alderdi 
batek konbentzioak ezarritako 
betebeharrak ez dituela betetzen. 

Dichas comunicaciones sólo se podrán 
admitir y examinar conforme al 
procedimiento establecido en este artículo 
si son presentadas por un Estado Parte 
que haya hecho una declaración por la cual 
reconozca con respecto a sí mismo la 
competencia del Comité. 

 Komunikazio horiek onartu eta aztertu ahal 
izango dira artikulu honetan ezarritako 
prozedurarekin bat etorriz bakarrik, baldin 
eta komunikazio horiek aurkezten baditu 
estatu alderdi batek, adierazi duenak 
Komitearen eskumena aitortzen duela 
berari begira. 

El Comité no tramitará de conformidad con 
este artículo ninguna comunicación relativa 
a un Estado Parte que no haya hecho tal 
declaración. 

 Komiteak ez du inolako komunikaziori 
buruzko izapiderik egingo artikulu honekin 
bat etorriz, komunikazioa denean 
adierazpen hori egin ez duen estatu alderdi 
batena. 

Las comunicaciones recibidas en virtud del 
presente artículo se tramitarán de 
conformidad con el procedimiento 

 Artikulu honen arabera jasotako 
komunikazioen izapideak egingo dira 
hurrengo prozedurarekin bat etorriz: 
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siguiente: 
a) Si un Estado Parte considera que otro 
Estado Parte no cumple las disposiciones 
de la presente Convención podrá señalar el 
asunto a la atención de dicho Estado 
mediante una comunicación escrita. 

 a) Estatu alderdi batek uste badu beste 
estatu alderdiren batek ez dituela betetzen 
konbentzio honetako xedapenak, gai hori 
beste estatuaren esku utzi ahal izango du, 
idatzizko komunikazio baten bidez. 

Dentro de un plazo de tres meses, contado 
desde la fecha de recibo de la 
comunicación, el Estado destinatario 
proporcionará al Estado que haya enviado 
la comunicación una explicación o 
cualquier otra declaración por escrito que 
aclare el asunto, la cual hará referencia, 
hasta donde sea posible y pertinente, a los 
procedimientos nacionales y a los recursos 
adoptados, en trámite o que puedan 
utilizarse al respecto; 

 Hiru hilabeteko epean, komunikazioa zein 
datatan jaso eta data horretatik zenbatzen 
hasita, estatu jasotzaileak komunikazioa 
bidali duen estatuari idatziz emango dio 
arazoa argitzeko azalpena edo beste 
edozein adierazpen; azalpen edo 
adierazpen horrek aipatuko ditu, ahal den 
neurrian eta egoki den heinean, arazoari 
begira hasi diren, gauzatzen ari diren edo 
balia daitezkeen prozedura nazionalak eta 
errekurtsoak. 

b) Si el asunto no se resuelve a 
satisfacción de los dos Estados Partes 
interesados en un plazo de seis meses 
contado desde la fecha en que el Estado 
destinatario haya recibido la primera 
comunicación, cualquiera de ambos 
Estados Partes interesados tendrá derecho 
a someterlo al Comité, mediante 
notificación dirigida al Comité y al otro 
Estado; 

 b) Estatu jasotzaileak lehenengo 
komunikazioa jasotzen duen unetik 
zenbatzen hasita, sei hilabeteko epean, 
arazoa ez bada konpontzen bi estatu 
alderdi interesdunak asez, bi estatu alderdi 
interesdunetarik edonork eskubidea izango 
du arazoa Komitearen mende uzteko, 
horren gaineko jakinarazpena eginez 
Komiteari eta beste estatuari. 

c) El Comité conocerá de todo asunto que 
se le someta en virtud del presente artículo 
después de haberse cerciorado de que se 
ha interpuesto y agotado en tal asunto 
todos los recursos de la jurisdicción interna 
de que se pueda disponer, de conformidad 
con los principios del derecho internacional 
generalmente admitidos. 

 c) Artikulu honen ondorioz Komitearen 
mende zein arazo utzi eta Komiteak arazo 
horien gaineko ardura izango du, egiaztatu 
ondoren arazo horretan barne jurisdikzioan 
balia daitezkeen errekurtso guztiak jarri eta 
agortu direla, nazioarteko zuzenbidean 
orokorrean onartzen diren printzipioekin bat 
etorriz. 

No se aplicará esta regla cuando la 
tramitación de los mencionados recursos 
se prolongue injustificadamente o no sea 
probable que mejore realmente la situación 
de la persona que sea víctima de la 
violación de la presente Convención; 

 Erregela hori ez da aplikatuko aipatu 
errekurtsoen izapideak justifikaziorik gabe 
luzatzen direnean edo ziurtasunik ez 
badago, konbentzio honetan ezarritakoa 
urratzearen ondorioz biktima den 
pertsonaren egoera benetan hobetzearen 
inguruan; 

d) El Comité celebrará sus sesiones a 
puerta cerrada cuando examine las 
comunicaciones previstas en el presente 
artículo; 

 d) Komiteak bere bilkurak ateak itxita 
egingo ditu, artikulu honetako 
komunikazioak aztertzen dituenean; 

e) A reserva de las disposiciones del 
apartado c, el Comité pondrá sus buenos 
oficios a disposición de los Estados Partes 
interesados a fin de llegar a una solución 

 e) Aurreko c) idatz-zatiko xedapenei katerik 
egin gabe, Komiteak bere jardunbide 
egokiak estatu alderdi interesdunen esku 
utziko ditu, arazoa adiskidetasunez 
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amistosa del asunto, fundada en el respeto 
de las obligaciones establecidas en la 
presente Convención. 

konpondu ahal izateko, konbentzio honetan 
ezarritako betebeharrak oinarritzat hartuz. 

A tal efecto, el Comité podrá designar, 
cuando proceda, una comisión especial de 
conciliación; 

 Ondore horretarako, bidezkoa denean, 
Komiteak adiskidetze batzorde berezia 
izendatu ahal izango du;  

f) En todo asunto que se le someta en 
virtud del presente artículo, el Comité podrá 
pedir a los Estados Partes interesados a 
que se hace referencia en el apartado b 
que faciliten cualquier información 
pertinente; 

 f) Artikulu honen ondorioz Komitearen 
mende utzitako kasu guztietan, Komiteak 
b) idatz-zatiak aipatu estatu alderdi 
interesdunei eskatu ahal izango die beste 
edozein informazio egoki ematea; 

g) Los Estados Partes interesados a que se 
hace referencia en el apartado b tendrán 
derecho a estar representados cuando el 
asunto se examine en el Comité y a 
presentar exposiciones verbalmente o por 
escrito, o de ambas maneras; 

 g) Aurreko b) idatz-zatian aipatu diren 
estatu alderdi interesdunek eskubidea 
izango dute ordezkaturik egoteko, arazoa 
Komitean aztertzen denean, eta azalpenak 
ahoz nahiz idatziz, edo bi eratara, 
aurkezteko. 

h) El Comité, dentro de los doce meses 
siguientes a la fecha de recibo de la 
notificación mencionada en el apartado b, 
presentará un informe en el cual: 

 h) Komiteak aurreko b) idatz-zatian aipatu 
jakinarazpena zein datatan jaso eta 
hurrengo hamabi hilabeteetan txosten bat 
aurkeztuko du, eta horretan: 

i) Si se ha llegado a una solución con 
arreglo a lo dispuesto en el apartado e, se 
limitará a una breve exposición de los 
hechos y de la solución alcanzada; 

 i) Aurreko e) idatz-zatian xedatutakoaren 
araberako konponbidea lortu bada, labur 
jasoko du egitateen eta lortutako 
konponbidearen azalpena. 

ii) Si no se ha llegado a ninguna solución 
con arreglo a lo dispuesto en el apartado e, 
se limitará a una breve exposición de los 
hechos y agregará las exposiciones 
escritas y las actas de las exposiciones 
verbales que hayan hecho los Estados 
Partes interesados. 

 ii) Aurreko e) idatz-zatian xedatutakoaren 
araberako konponbiderik lortu ez bada, 
labur jasoko du egitateen azalpena, eta 
estatu alderdi interesdunen idatzizko 
azalpenak eta ahozko azalpenen aktak 
gehituko ditu. 

En cada asunto, se enviará el informe a los 
Estados Partes interesados. 

 Autu bakoitzean, estatu alderdi 
interesdunei bidaliko zaie txostena. 

Las disposiciones del presente artículo 
entrarán en vigor cuando cinco Estados 
Partes en la presente Convención hayan 
hecho las declaraciones a que se hace 
referencia en el apartado 1 de este artículo. 

 Artikulu honetako xedapenak indarrean 
jarriko dira konbentzio honetako bost 
estatu alderdik artikulu honetako 1. 
paragrafoko adierazpenak egin ondoren. 

Tales declaraciones serán depositadas por 
los Estados Partes en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas, quien 
remitirá copia de las mismas a los demás 
Estados Partes. 

 Estatu alderdiek adierazpen horiek 
gordailutuko dituzte Nazio Batuetako 
idazkari nagusiaren esku utzita; idazkari 
horrek adierazpen horien kopia bidaliko die 
gainerako estatu alderdiei. 

Toda declaración podrá retirarse en 
cualquier momento mediante notificación 
dirigida al Secretario General. 

 Adierazpen oro edozein unetan kendu ahal 
izango da, idazkari nagusiari zuzendutako 
jakinarazpenaren bidez. 

Tal retiro no será obstáculo para que se  Adierazpen horiek kentzea ez da oztopo 
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examine cualquier asunto que sea objeto 
de una comunicación ya transmitida en 
virtud de este artículo; no se admitirá en 
virtud de este artículo ninguna nueva 
comunicación de un Estado Parte una vez 
que el Secretario General haya recibido la 
notificación de retiro de la declaración, a 
menos que el Estado Parte interesado haya 
hecho una nueva declaración. 

izango, artikulu honen ondorioz zein 
komunikazio eman eta komunikazio 
horretako edozein gai azter dadin; artikulu 
honen ondorioz ez da onartuko estatu 
alderdi baten komunikazio berririk, idazkari 
nagusiak adierazpena kentzeko 
jakinarazpena jaso eta gero, estatu alderdi 
interesdunak adierazpen berria egin 
duenean izan ezik. 

Artículo 22  22. artikulua 

Todo Estado Parte en la presente 
Convención podrá declarar en cualquier 
momento, de conformidad con el presente 
artículo, que reconoce la competencia del 
Comité para recibir y examinar las 
comunicaciones enviadas por personas 
sometidas a su jurisdicción, o en su 
nombre, que aleguen ser víctimas de una 
violación por un Estado Parte de las 
disposiciones de la Convención. 

 Konbentzio honetako estatu alderdi orok 
edozein unetan adierazi ahal izango du, 
artikulu honekin bat etorriz, Komitearen 
eskumena aitortzen duela, bere 
jurisdikzioko pertsonek bidalitako 
komunikazioak, edo pertsona horien 
izenean bidalitakoak, jaso eta aztertzeko, 
pertsona horiek alegatzen dutenean 
biktima direla, estatu alderdi batek 
konbentzio honetako xedapenak 
urratzeagatik. 

El Comité no admitirá ninguna 
comunicación relativa a un Estado Parte 
que no haya hecho esa declaración. 

 Komiteak ez du inolako komunikaziorik 
jasoko, komunikazio hori denean 
adierazpen hori egin ez duen estatu alderdi 
bati buruzkoa. 

El Comité considerará inadmisible toda 
comunicación recibida de conformidad con 
el presente artículo que sea anónima, o 
que, a su juicio, constituya un abuso del 
derecho de presentar dichas 
comunicaciones, o que sea incompatible 
con las disposiciones de la presente 
Convención. 

 Komiteak onartu ezinezkotzat joko du 
artikulu honekin bat etorriz jasotzen duen 
komunikazio anonimo oro, edo, bere ustez, 
aurkeztuz gero, eskubideaz abusatzea 
ekarriko lukeen komunikazio oro, edo 
konbentzio honen xedapenekin 
bateraezina den komunikazio oro. 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 2, 
el Comité señalará las comunicaciones que 
se le presenten de conformidad con este 
artículo a la atención del Estado Parte en la 
presente Convención que haya hecho una 
declaración conforme al párrafo 1 y 
respecto del cual se alegue que ha violado 
cualquier disposición de la Convención. 

 Aurreko 2. paragrafoan xedatutakoari 
kalterik egin gabe, Komiteak artikulu 
honekin bat etorriz jasotzen dituen 
komunikazioak utziko ditu konbentzio 
honetako zein estatu alderdiren aurka 
alegatu konbentzioaren edozein xedapen 
urratu duela eta estatu alderdi horren esku, 
betiere, estatu horrek 1. paragrafoaren 
araberako adierazpena egin badu. 

Dentro de un plazo de seis meses, el 
Estado destinatario proporcionará al 
Comité explicaciones o declaraciones por 
escrito que aclaren el asunto y expongan, 
en su caso, la medida correcta que ese 
Estado haya adoptado. 

 Sei hilabeteko epean, estatu jasotzaileak 
Komiteari idatziz emango dizkio arazoa 
argitzeko eta, hala denean, estatu horrek 
hartu duen neurri zuzenaren berri emateko 
azalpenak edo adierazpenak. 

El Comité examinará las comunicaciones 
recibidas de conformidad con el presente 

 Komiteak jasotako komunikazioak 
aztertuko ditu artikulu honekin bat etorriz, 



   
 

EUSLEGEk egindako itzulpena 16 

artículo, a la luz de toda la información 
puesta a su disposición por la persona de 
que se trate, o en su nombre, y por el 
Estado Parte interesado. 

kasuan kasuko pertsonak, edo horren 
izenean jarduten duenak, eta estatu alderdi 
interesdunak bere esku utzitako informazio 
guztia aintzat hartuta. 

El Comité no examinará ninguna 
comunicación de una persona, presentada 
de conformidad con este artículo, a menos 
que se haya cerciorado de que: 

 Komiteak ez du aztertuko pertsona batek 
artikulu honekin bat etorriz aurkeztutako 
komunikaziorik, harik eta egiaztatu arte: 

a) La misma cuestión no ha sido, ni está 
siendo, examinada según otro 
procedimiento de investigación o solución 
internacional; 

 a) Arazo bera ez dela aztertu edo ez dela 
aribideko azterketa baten xede, 
nazioarteko beste ikerketa-prozedura edo 
konponbide baten arabera. 

b) La persona ha agotado todos los 
recursos de la jurisdicción interna de que 
se pueda disponer; no se aplicará esta 
regla cuando la tramitación de los 
mencionados recursos se prolongue 
injustificadamente o no sea probable que 
mejore realmente la situación de la persona 
que sea víctima de la violación de la 
presente Convención. 

 b) Pertsonak barne jurisdikzioan balia 
daitezkeen errekurtso guztiak agortu 
dituela; erregela hori ez da aplikatuko 
aipatu errekurtsoen izapideak justifikaziorik 
gabe luzatzen direnean edo ziurtasunik ez 
badago, konbentzio honetan ezarritakoa 
urratzearen ondorioz biktima den 
pertsonaren egoera benetan hobetzearen 
inguruan. 

El Comité celebrará sus sesiones a puerta 
cerrada cuando examine las 
comunicaciones previstas en el presente 
artículo. 

 Komiteak bere bilkurak ateak itxita egingo 
ditu, artikulu honetako komunikazioak 
aztertzen dituenean; 

El Comité comunicará su parecer al Estado 
Parte interesado y a la persona de que se 
trate. 

 Komiteak bere iritzia komunikatuko die 
estatu alderdi interesdunari eta kasuan 
kasuko pertsonari. 

Las disposiciones del presente artículo 
entrarán en vigor cuando cinco Estados 
Partes en la presente Convención hayan 
hecho las declaraciones a que se hace 
referencia en el párrafo 1 de este artículo. 

 Artikulu honetako xedapenak indarrean 
jarriko dira konbentzio honetako bost 
estatu alderdik artikulu honetako 1. 
paragrafoak aipatu adierazpenak egin 
ondoren. 

Tales declaraciones serán depositadas por 
los Estados Partes en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas, quien 
remitirá copia de las mismas a los demás 
Estados Partes. 

 Estatu alderdiek adierazpen horiek 
gordailutuko dituzte Nazio Batuetako 
idazkari nagusiaren esku utzita; idazkari 
horrek adierazpen horien kopia bidaliko die 
gainerako estatu alderdiei. 

Toda declaración podrá retirarse en 
cualquier momento mediante notificación 
dirigida al Secretario General. 

 Adierazpen oro edozein unetan kendu ahal 
izango da, idazkari nagusiari zuzendutako 
jakinarazpenaren bidez. 

Tal retiro no será obstáculo para que se 
examine cualquier asunto que sea objeto 
de una comunicación ya transmitida en 
virtud de este artículo; no se admitirá en 
virtud de este artículo ninguna nueva 
comunicación de una persona, o hecha en 
su nombre, una vez que el Secretario 
General haya recibido la notificación de 
retiro de la declaración, a menos que el 

 Adierazpen horiek kentzea ez da oztopo 
izango, artikulu honen ondorioz zein 
komunikazio eman eta komunikazio 
horretako edozein gai azter dadin; artikulu 
honen ondorioz ez da onartuko pertsona 
baten komunikazio berririk edo pertsona 
horren izenean egindako komunikazio 
berririk, idazkari nagusiak adierazpena 
kentzeko jakinarazpena jaso eta gero, 
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Estado Parte interesado haya hecho una 
nueva declaración. 

estatu alderdi interesdunak adierazpen 
berria egin duenean izan ezik. 

Artículo 23  23 artikulua 

Los miembros del Comité y los miembros 
de las comisiones especiales de 
conciliación designados conforme al 
apartado e del párrafo 1 del artículo 21 
tendrán derecho a las facilidades, 
privilegios e inmunidades que se conceden 
a los expertos que desempeñan misiones 
para las Naciones Unidas, con arreglo a lo 
dispuesto en las secciones pertinentes de 
la Convención sobre Prerrogativas e 
Inmunidades de las Naciones Unidas. 

 Komiteko kideek, eta adiskidetze batzorde 
berezietako kideek, 21. artikuluko 1. 
paragrafoko e) idatz-zatiarekin bat etorriz 
izendatu direnek, eskubidea izango dute 
Nazio Batuentzako egitekoak gauzatzen 
dituzten adituei zein erraztasun, pribilegio 
eta ukiezintasun aitortu eta halakoak 
eskuratzeko, Nazio Batuetako 
Onurabideen eta Ukiezintasunen 
Konbentzioko ataletan xedatutakoarekin 
bat etorriz. 

Artículo 24  24. artikulua 

El Comité presentará un informe anual 
sobre sus actividades en virtud de la 
presente Convención a los Estados Partes 
y a la Asamblea General de las Naciones 
Unidas. 

 Komiteak urtero aurkeztuko die txostena 
estatu alderdiei eta Nazio Batuetako Biltzar 
Orokorrari, konbentzio honen ondorioz 
gauzatzen dituen jardueren inguruan. 

Parte III  III. zatia 

Artículo 25  25. artikulua 

La presente Convención está abierta a la 
firma de todos los Estados. 

 Konbentzio hau estatu guztiek sinatu ahal 
izango dute. 

La presente Convención está sujeta a 
ratificación. 

 Konbentzio hau berretsi beharko da. 

Los instrumentos de ratificación se 
depositarán en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

 Berreste-agiriak Nazio Batuetako idazkari 
nagusiaren esku utziko dira gordailutu 
ditzan. 

Artículo 26  26. artikulua 

La presente Convención estará abierta a la 
adhesión de todos los Estados. 

 Konbentzio honi estatu guztiak atxiki ahal 
izango zaizkio. 

La adhesión se efectuará mediante el 
depósito de un instrumento de adhesión en 
poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

 Atxikipena gauzatuko da atxikipen-agiria 
Nazio Batuetako idazkari nagusiaren esku 
utzita, gordailutu dezan. 

Artículo 27  27. artikulua 

La presente Convención entrará en vigor el 
trigésimo día a partir de la fecha en que 
haya sido depositado el vigésimo 
instrumento de ratificación o de adhesión 
en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

 Konbentzio hau indarrean jarriko da, 
berreste- edo atxikipen-agirietatik 
hogeigarrena zein datatan gordailutu, 
Nazio Batuetako idazkari nagusiaren esku 
utzita, eta hogeita hamargarren egunean. 

Para cada Estado que ratifique la presente 
Convención o se adhiera a ella después de 
haber sido depositado el vigésimo 
instrumento de ratificación o de adhesión, 
la Convención entrará en vigor el trigésimo 

 Berreste- edo atxikipen-agirietatik 
hogeigarrena gordailutu ondoren 
konbentzioa berresten duen edo horri 
atxikitzen zaion estatu bakoitzarentzat 
konbentzioa indarrean jarriko da, kasuan 
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día a partir de la fecha en que tal Estado 
haya depositado su instrumento de 
ratificación o de adhesión. 

kasuko estatu horrek zein datatan 
gordailutu bere berreste- edo atxikipen-
agiria eta hogeita hamargarren egunean. 

Artículo 28  28. artikulua 

Todo Estado podrá declarar, en el 
momento de la firma o ratificación de la 
presente Convención o de la adhesión a 
ella, que no reconoce la competencia del 
Comité según se establece en el artículo 
20. 

 Estatu alderdi orok, konbentzio hau 
sinatzeko nahiz berresteko unean, edo 
horri atxikitzeko unean, adierazi ahal 
izango du ez duela aitortzen Komitearen 
eskumenik, 20. artikuluan ezarritakoari 
dagokionez. 

Todo Estado Parte que haya formulado una 
reserva de conformidad con el párrafo 1 del 
presente artículo podrá dejar sin efecto 
esta reserva en cualquier momento 
mediante notificación al Secretario General 
de las Naciones Unidas. 

 Artikulu honetako 1. paragrafoarekin bat 
etorriz erreserba egin duen estatu alderdi 
orok edozein unetan kendu ahal izango du 
hori, Nazio Batuetako idazkari nagusiari 
hala jakinarazita. 

Artículo 29  29. artikulua 

Todo Estado Parte en la presente 
Convención podrá proponer una enmienda 
y depositarla en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

 Konbentzio honetako estatu alderdi orok 
zuzenketa proposatu eta, Nazio Batuetako 
idazkari nagusiaren esku utzita, gordailutu 
ahal izango du. 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas comunicará la enmienda propuesta 
a los Estados Partes, pidiéndoles que le 
notifiquen si desean que se convoque una 
conferencia de Estados Partes con el fin de 
examinar la propuesta y someterla a 
votación. 

 Proposatutako zuzenketa Nazio Batuetako 
idazkari nagusiak komunikatuko die estatu 
alderdiei; aldi berean, eskatuko die 
jakinarazi diezaioten estatu alderdien 
konferentziarako deialdia egitea nahi 
duten, proposamena aztertu eta horren 
inguruko botazioa egiteko. 

Si dentro de los cuatro meses siguientes a 
la fecha de esa notificación un tercio al 
menos de los Estados Partes se declara a 
favor de tal convocatoria, el Secretario 
General convocará una conferencia con los 
auspicios de las Naciones Unidas. 

 Jakinarazpen hori zein datatan egin eta 
data horren ondorengo lau hilabeteetan 
estatu alderdietarik, gutxienez, herenak 
deialdi horren alde egiten badu, idazkari 
nagusiak konferentziarako deialdia egingo 
du, Nazio Batuen babespean. 

Toda enmienda adoptada por la mayoría de 
Estados Partes presentes y votantes en la 
conferencia será sometida por el Secretario 
General a todos los Estados Partes para su 
aceptación. 

 Konferentzian izan eta boto-emaile diren 
estatu alderdien gehiengoarekin zein 
zuzenketa onetsi eta idazkari nagusiak 
zuzenketa hori estatu alderdi guztien 
mende utziko du onarpenerako. 

Toda enmienda adoptada de conformidad 
con el párrafo 1 del presente artículo 
entrará en vigor cuando dos tercios de los 
Estados Partes en la presente Convención 
hayan notificado al Secretario General de 
las Naciones Unidas que la han aceptado 
de conformidad con sus respectivos 
procedimientos constitucionales. 

 Artikulu honetako 1. paragrafoarekin bat 
etorriz onartutako zuzenketa oro indarrean 
jarriko da konbentzio honetako estatu 
alderdien hiru herenak jakinarazten 
dionean Nazio Batuetako idazkari nagusiari 
zuzenketa onartu izana kasuan kasuko 
konstituzio-prozedurekin bat etorriz. 

Cuando las enmiendas entren en vigor 
serán obligatorias para los Estados Partes 
que las hayan aceptado, en tanto que los 

 Zuzenketa horiek, indarrean jartzen 
direnean, nahitaezkoak izango dira 
halakoak onartu dituzten estatu 
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demás Estados Partes seguirán obligados 
por las disposiciones de la presente 
Convención y por las enmiendas anteriores 
que hayan aceptado. 

alderdientzako; gainerako estatu alderdiek, 
ordea, konbentzio honetako xedapenak eta 
aldez aurretik eurek onartutako zuzenketak 
betetzen jarraituko dute. 

Artículo 30  30. artikulua 

Las controversias que surjan entre dos o 
más Estados Partes con respecto a la 
interpretación o aplicación de la presente 
Convención, que no puedan solucionarse 
mediante negociaciones, se someterán a 
arbitraje, a petición de uno de ellos. 

 Konbentzioaren interpretazioari edo 
aplikazioari dagokionez, estatu alderdi bi 
edo gehiagoren artean sortzen den 
eztabaida oro tartekaritzaren mende utziko 
da, euretako baten batek hala eskatuta, 
betiere, eztabaida ezin bada negoziazioen 
bidez konpondu. 

Si en el plazo de seis meses contados a 
partir de la fecha de presentación de la 
solicitud de arbitraje las Partes no 
consiguen ponerse de acuerdo sobre la 
forma del mismo, cualquiera de las Partes 
podrá someter la controversia a la Corte 
Internacional de Justicia, mediante una 
solicitud presentada de conformidad con el 
Estatuto de la Corte. 

 Tartekaritza-eskabidea aurkeztu eta sei 
hilabeteko epean alderdiak ez badira ados 
jartzen tartekaritza-motaren gainean, 
alderdietarik edonork utzi ahal izango du 
eztabaida Nazioarteko Justizia Gortearen 
esku, Gortearen estatutuarekin bat 
datorren eskabidea aurkeztuta. 

Todo Estado, en el momento de la firma o 
ratificación de la presente Convención o de 
su adhesión a la misma, podrá declarar que 
no se considera obligado por el párrafo 1 
del presente artículo. 

 Estatu alderdi orok, konbentzio hau sinatu 
nahiz berresteko unean edo horri 
atxikitzeko unean, adierazi ahal izango du 
artikulu honetako 1. paragrafoak ez duela 
berau behartzen. 

Los demás Estados Partes no estarán 
obligados por dicho párrafo ante ningún 
Estado Parte que haya formulado dicha 
reserva. 

 Paragrafo horrek gainerako estatu 
alderdiak ez ditu behartuko erreserba hori 
egin duten estatuei begira. 

Todo Estado Parte que haya formulado la 
reserva prevista en el párrafo 2 del 
presente artículo podrá retirarla en 
cualquier momento notificándolo al 
Secretario General de las Naciones Unidas. 

 Artikulu honetako 2. paragrafoko erreserba 
egin duen estatu alderdi orok edozein 
unetan kendu ahal izango du hori, Nazio 
Batuetako idazkari nagusiari hala 
jakinarazita. 

Artículo 31  31. artikulua 

Todo Estado Parte podrá denunciar la 
presente Convención mediante notificación 
hecha por escrito al Secretario General de 
las Naciones Unidas. 

 Estatu alderdi orok konbentzio hau salatu 
ahal izango du, Nazio Batuetako idazkari 
nagusiari idatziz egindako 
jakinarazpenaren bidez. 

La denuncia surtirá efecto un año después 
de la fecha en que la notificación haya sido 
recibida por el Secretario General. 

 Salaketak ondoreak sortuko ditu, idazkari 
nagusiak jakinarazpena jaso eta 
urtebetera. 

Dicha denuncia no eximirá al Estado Parte 
de las obligaciones que le impone la 
presente Convención con respecto a toda 
acción u omisión ocurrida antes de la fecha 
en que haya surtido efecto la denuncia, ni 
la denuncia entrañará tampoco la 
suspensión del examen de cualquier 

 Salaketa horrek ez du estatu alderdia 
askatuko konbentzio honek ezartzen 
dizkion betebeharretatik, salaketak 
ondoreak sortu aurretik gertatutako egite 
edo ez-egiteei dagokienez; halaber, 
salaketak ez du eragingo Komiteak 
aztertzeari ekindako arazoak etetea, baldin 
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asunto que el Comité haya empezado a 
examinar antes de la fecha en que surta 
efecto la denuncia. 

eta azterketa horri ekin bazaio salaketak 
ondoreak sortu aurretik. 

A partir de la fecha en que surta efecto la 
denuncia de un Estado Parte, el Comité no 
iniciará el examen de ningún nuevo asunto 
referente a ese Estado. 

 Estatu alderdi baten salaketak zein datatan 
sortu ondoreak eta data horretatik aurrera 
Komiteak ez du azterketarik hasiko estatu 
horren inguruko arazo berriei dagokienez. 

Artículo 32  32. artikulua 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas comunicará a todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas y a 
todos los Estados que hayan firmado la 
presente Convención o se hayan adherido 
a ella: 

 Nazio Batuetako idazkari nagusiak Nazio 
Batuetako estatu kide guztiei eta 
konbentzio hau sinatu duten edo 
konbentzio horri atxiki zaizkion estatu 
guztiei komunikatuko dizkie: 

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones 
con arreglo a los artículos 25 y 26; 

 a) 25 eta 26. artikuluen araberako 
sinadurak, berrespenak eta atxikipenak; 

b) La fecha de entrada en vigor de la 
presente Convención con arreglo al artículo 
27, y la fecha de entrada en vigor de las 
enmiendas con arreglo al artículo 29; 

 b) 27. artikuluaren arabera konbentzio hau 
indarrean jartzeko data, eta 29. 
artikuluaren arabera zuzenketak indarrean 
jartzeko data; 

c) Las denuncias con arreglo al artículo 31.  c) 31. artikuluaren araberako salaketak. 

Artículo 33  33. artikulua 

La presente Convención, cuyos textos en 
árabe, chino, español, francés, inglés y 
ruso son igualmente auténticos, se 
depositará en poder del Secretario General 
de las Naciones Unidas. 

 Konbentzio hau, Nazio Batuetako idazkari 
nagusiaren esku utziko da, hark gordailutu 
dezan; berebat, konbentzioaren testuak 
kautoak izango dira, arabiarrez, txinatarrez, 
espainolez, frantsesez, ingelesez eta 
errusieraz. 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas remitirá copias certificadas de la 
presente Convención a todos los Estados. 

 Nazio Batuetako idazkari nagusiak 
konbentzio honen kopia ziurtatuak bidaliko 
dizkie estatu guztiei. 

 


